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Below = before (salmon, bear & raven of Haida culture)

Middle = residential schools (colonization/loss of languages/cultures) 

Reconcilia)on Pole (UBC) by 
Haida carver & hereditary chief, James Hart



Top = Haida canoe & colonial-era rowboat side by side to symbolize 
differences but also travelling together 

Very top = eagle represents resilience, unity & strength of 1st nations

Thousands of copper nails to remember those who did not survive 
residential schools



Source: imgur.com

• 240,000~ people speak an 
Indigenous language

• 70+ Indigenous languages; 
200+ dialects

• many of these languages 
are in decline (number of 
speakers reduced since 2016)

• some languages are 
growing, however, due to 
revitalization efforts: 
- several languages in BC
- Michif in AB & SK
- Mi’kmaq in Atlantic Cda

• most commonly spoken: 
Cree, Inuktitut & Ojibway

Sta$s$cs Canada, 2023



• increase in Indigenous people 
learning an Indigenous lang. 
(1/4 of all Indigenous speakers)

• largest growth of Indigenous 
2nd language acquisition in ON

• 6000~ non-Indigenous people 
speak an Indigenous language

Sta$s$cs Canada, 2023

Indigenous Language Speakers / Learners in Canada



L2 & L3 learners wan-ng to learn "an original language of the land”.



“If it were possible to gather in all the Indian 
children and retain them for a certain period, 
there would be produced a generation of 
“English-speaking Indians.”
           (Dept of Indian Affairs, 1895)

“Many among the rising generation do not even 
know their own language. This great change has 
been wrought through the Squamish Indian School. 
All honour and praise to its able and devoted 
teachers.”
  (Principal, Squamish Mission School, 1937)



Dr. Raymond Théberge
Commissioner of Official Languages
Role has existed since 1970 

2008-
2015

2007-2021

Dr. Ronald Ignace
Commissioner of Indigenous Languages
Role has existed since 2021



Senior civil servants explored offering Indigenous-language training 
to federal employees and possible exemptions to those who already 
speak one from requiring fluency in both English and French.

GG Mary Simon: My bilingualism 
is Inuktitut & English



Open houses planned to promote French Immersion in Olds, AB



“I am very excited about this legislation 
and am eagerly looking forward to 
working with our elders, knowledge 
keepers, language warriors and the 
Province in the joint implementation 
of this legislation. It is my hope that 
the model we create can be used 
nationally.”

Chief Leroy Denny, Eskasoni First Nation 
Chair, Mi’kmaw Kina’matnewey

“Without our 
language, we cannot 
pass along what our 
Elders are really 
teaching us.”

Elder Albert Marshall, 
Eskasoni First Nafon

Legislation Enshrines Mi’kmaq as
Nova Scotia’s First Language

Front: NS Lt Gov Arthur LeBlanc, Kji-KepQn Antle Denny, Mi’kmaw Grand Council
Back: NS Premier Tim Houston, Minister of L’nu Affairs Karla MacFarlane &
          Mi’kmaw Grand Chief Norman Sylliboy 







Indigenous Languages and Official Languages Education

How does CPF fit into landscapes where there are (or potentially 
will be) 3 official languages?

o What are some ideas or ways of thinking that need to change? 

o What are new ideas to embrace?



Thinking Differently about Language Learning (Wernicke & Daniels)

Language as problem (emphasis on majority language mastery)

Language as right  (official status: whose language counts?)

Language as resource  (learners’ multilingual literacies)
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Language as relational  to encourage healthy and balanced
                                   Indigenous-Canadian relations (Donald, 2022)

        to unlearn colonial ways of understanding
                                   language and language learning and learn
                                   other ways, incl Indigenous ways 



Questions to Consider (Wernicke & Daniels)

What place do local First Nation, Métis or Inuit language and 
literacy practices have in the FSL classroom?
a

Who has the right to learn and the authority to teach an Indigenous
language?

What precautions can prevent settler colonial educational practices 
from perpetuating further harm to Indigenous people and languages?

How do students who speak Indigenous languages incorporate
French into their linguistic repertoires?
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